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2. Congresos, coloquios, asembleas e xornadas
2.1. Coloquios Internacionais de Paremioloxía en Tavira (Portugal) 

A Associação Internacional de Paremiologia / International Association of Paremiology (AIP-IAP) 
vén mantendo dende 2008 no sudoeste de Europa (Tavira, Portugal) unha actividade paremiolóxica 
relevante. A súa páxina [http://www.aip-iap.org/] infórmanos dos seus cinco obxectivos: estimular a 
cooperación internacional en paremioloxía e áreas científicas afins; establecer programas de acción 
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educativa con entidades oficiais públicas ou privadas; incentivar novos investigadores na defensa 
do patrimonio cultural inmaterial; organizar ciclos de conferencias nacionais e internacionais de 
paremioloxía; e, finalmente, promover a realización de estudos de paremioloxía. 

Coherentemente, a súa actividade ten un dobre carácter. Primeiro, local, no Algarve portugués 
con concertos, exposicións, conferencias, tertulias, visitas a bibliotecas, escolas e institucións de 
solidariedade social. Pero ten tamén un segundo carácter internacional, froito dos seus xa oito 
Colóquios Interdisciplinares sobre provérbios que tiveron a capacidade de levar a ese paradisíaco 
lugar de Europa os mellores especialistas do mundo no mes de novembro. Cando xa boa parte da 
Europa nórdica convive coa neve, Tavira ofrece un abeiro de suavidade climática e de cordialidade 
humana para que os grandes da paremioloxía debatan as novidades desta vella ciencia que son 
as paremias. Pero non é só o clima senón a eficacia científica do Dr. Runo Soares (e a das súas 
colaboradoras Marinela da Cruz Rosa Soares, Outi Lauhakangas e Liisa Granbom-Herranen) a que 
converte a cidade de Tavira na capital mundial dos provérbios, como se ten dito, co patrocinio da 
UNESCO e de diferentes Organismos Públicos portugueses.

Nestes Coloquios de TAVIRA participaron con comunicación ou conferencia 154 paremiólogos de 
42 países: África (5 países), América (4), Asia (7) e Europa (26). Destacan, polo seu número, as 
comunicacións de paremiólogos de países latinos (168) maiormente, como é lóxico, de Portugal 
(102 comunicacións) e de España (32). Pero a alta participación de comunicacións de paremioloxía 
eslava (76) e xermánica (15) é ben sintomática de onde están hoxe os motores desta ciencia. Mérito 
adicional da convocatoria tavirense é a incorporación de expertos africanos, asiáticos e americanos 
que dan boa mostra de cómo Portugal non é só un país europeo senón tamén ese País de navegantes 
dos mares todos do mundo, que foron deixando contactos de estabilidade multisecular.

Para que os lectores de Cadernos de Fraseoloxía Galega comproben a fertilidade dos Coloquios 
de Tavira ofrecemos aquí unha referencia bibliográfica completa das actas xa publicadas dos sete 
primeiros coloquios, á espera de que as do 8º Colóquio, realizado en novembro de 2014, vexan a 
luz como é tradición na apertura do seguinte Colóquio (neste caso, o 9º) que xa está convocado 
para o 1-8.11.2015. Os interesados poden dirixirse a este enderezo (icp15.tavira@gmail.com) ou, 
máis persoalmente, a Rui Soares, AIP-IAP, Tavira (Portugal) (runo_mari@yahoo.com) ou a Outi 
Lauhakangas, AIP-IAP, Helsinki (Finlandia) (outi.lauhakangas@sci.fi).
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Tavira: AIP-IAP. 534 pp.; 21,0 cm. [ISBN 978-989-96592-1-6].

(2009). 2º Colóquio Interdisciplinar sobre Provérbios / 2nd Interdisciplinary Colloquium on 
Proverbs: Actas ICP08 Proceedings. Portugal, Tavira: AIP-IAP. 550 pp.; 21,0 cm. [ISBN 
978-989-96592-2-3].

(2010). 3º Colóquio Interdisciplinar sobre Provérbios / 3rd Interdisciplinary Colloquium on 
Proverbs: Actas ICP09 Proceedings. Portugal, Tavira: AIP-IAP. 574 pp.; 21,0 cm. [ISBN 
978-989-96592-0-9]. 

(2011). 4º Colóquio Interdisciplinar sobre Provérbios / 4th Interdisciplinary Colloquium on 
Proverbs: Actas ICP10 Proceedings. Portugal, Tavira: AIP-IAP. 582 pp.; 21,0 cm. [ISBN 
978-989-96592-6-1].

(2012). 5º Colóquio Interdisciplinar sobre Provérbios / 5th Interdisciplinary Colloquium on 
Proverbs: Actas ICP11 Proceedings. Portugal, Tavira: AIP-IAP. 550 pp.; 21,0 cm. [ISBN 
978-989-96592-7-8].
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(2013). 6º Colóquio Interdisciplinar sobre Provérbios / 6th Interdisciplinary Colloquium on 
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198-205. [ISBN 978-989-96592-9-2; 650 páxs.].

(2014): “Ao redor do Mediterrâneo: os provérbios e os sabores tradicionais” en SOARES, Rui 
João Baptista; LAUHAKANGAS, Outi (eds.) (2014). 7º Colóquio Interdisciplinar sobre 
Provérbios / 7th Interdisciplinary Colloquium on Proverbs: Actas ICP13 Proceedings. 
Tavira: AIP-IAP; 398-410. [ISBN 978-989-986865-1-9; 490 páxs.].

(2014): “Around the Mediterranean: the proverbs and the traditional flavors” en SOARES, Rui 
João Baptista; LAUHAKANGAS, Outi (eds.) (2014). 7º Colóquio Interdisciplinar sobre 
Provérbios / 7th Interdisciplinary Colloquium on Proverbs: Actas ICP13 Proceedings. 
Tavira: AIP-IAP; 410-415. [ISBN 978-989-986865-1-9; 490 páxs.].

SOARES, Rui J.B. (2008): “Mathematics, uncertainty and sayings: common principles” en SOARES, 
Rui João Baptista; LAUHAKANGAS, Outi (eds.) (2008). 1º Colóquio Interdisciplinar sobre 
Provérbios / 1st Interdisciplinary Colloquium on Proverbs: Actas ICP07 Proceedings. Tavira: 
AIP-IAP; 438-447. [ISBN 978-989-96592-1-6; 534 páxs.].
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(2008): “Matemática, incerteza e ditos: princípios comuns” en SOARES, Rui João Baptista; 
LAUHAKANGAS, Outi (eds.) (2008). 1º Colóquio Interdisciplinar sobre Provérbios / 1st 
Interdisciplinary Colloquium on Proverbs: Actas ICP07 Proceedings. Tavira: AIP-IAP; 
448-459. [ISBN 978-989-96592-1-6; 534 páxs.].

(2009): ““Praia baril só no barril (Tavira)”: provérbios Portuqueses na caracterização toponímica” 
en SOARES, Rui João Baptista; LAUHAKANGAS, Outi (eds.) (2009). 2º Colóquio 
Interdisciplinar sobre Provérbios / 2nd Interdisciplinary Colloquium on Proverbs: Actas 
ICP08 Proceedings. Tavira: AIP-IAP; 521-526. [ISBN 978-989-96592-2-3; 550 páxs.].

(2010): “Other times, other manners” en SOARES, Rui João Baptista; LAUHAKANGAS, Outi (eds.) 
(2010). 3º Colóquio Interdisciplinar sobre Provérbios / 3rd Interdisciplinary Colloquium 
on Proverbs: Actas ICP09 Proceedings. Tavira: AIP-IAP; 520-531. [ISBN 978-989-96592-
0-9; 574 páxs.].

(2011): “A sapiência proverbial na “Didáctica Magna”” en SOARES, Rui João Baptista; 
LAUHAKANGAS, Outi (eds.) (2011). 4º Colóquio Interdisciplinar sobre Provérbios / 
4th Interdisciplinary Colloquium on Proverbs: Actas ICP10 Proceedings. Tavira: AIP-IAP; 
547-557. [ISBN 978-989-96592-6-1; 582 páxs.].

(2012): “Deveres e direitos em provérbios” en SOARES, Rui João Baptista; LAUHAKANGAS, 
Outi (eds.) (2012). 5º Colóquio Interdisciplinar sobre Provérbios / 5th Interdisciplinary 
Colloquium on Proverbs: Actas ICP11 Proceedings. Tavira: AIP-IAP; 452-464. [ISBN 
978-989-96592-7-8; 550 páxs.].

(2013): “A relação do homem com o Divino” en SOARES, Rui João Baptista; LAUHAKANGAS, 
Outi (eds.) (2013). 6º Colóquio Interdisciplinar sobre Provérbios / 6th Interdisciplinary 
Colloquium on Proverbs: Actas ICP12 Proceedings. Tavira: AIP-IAP; 561-568. [ISBN 
978-989-96592-9-2; 650 páxs.].

(2014): “Identity features of Mediterranean culture: some aspects” en SOARES, Rui João Baptista; 
LAUHAKANGAS, Outi (eds.) (2014). 7º Colóquio Interdisciplinar sobre Provérbios / 7th 
Interdisciplinary Colloquium on Proverbs: Actas ICP13 Proceedings. Tavira: AIP-IAP; 
460-462. [ISBN 978-989-986865-1-9; 490 páxs.].

STARK, Eija (2013): “Proverbs and the estate society in the 19th century Finland” en SOARES, Rui João 
Baptista; LAUHAKANGAS, Outi (eds.) (2013). 6º Colóquio Interdisciplinar sobre Provérbios 
/ 6th Interdisciplinary Colloquium on Proverbs: Actas ICP12 Proceedings. Tavira: AIP-IAP; 
329-336. [ISBN 978-989-96592-9-2; 650 páxs.].

SZERSZUNOWICZ, Joanna (2010): “Evaluation in culture-bound proverbs and proverbial expressions 
as a translation problem” en SOARES, Rui João Baptista; LAUHAKANGAS, Outi (eds.) (2010). 
3º Colóquio Interdisciplinar sobre Provérbios / 3rd Interdisciplinary Colloquium on Proverbs: 
Actas ICP09 Proceedings. Tavira: AIP-IAP; 222-234. [ISBN 978-989-96592-0-9; 574 páxs.].

(2011): “On anthroponymic constituents of Polish and Italian proverbs” en SOARES, Rui João 
Baptista; LAUHAKANGAS, Outi (eds.) (2011). 4º Colóquio Interdisciplinar sobre 
Provérbios / 4th Interdisciplinary Colloquium on Proverbs: Actas ICP10 Proceedings. 
Tavira: AIP-IAP; 72-83. [ISBN 978-989-96592-6-1; 582 páxs.].

(2013): “On paremiological lacunae in a contrastive perspective” en SOARES, Rui João Baptista; 
LAUHAKANGAS, Outi (eds.) (2013). 6º Colóquio Interdisciplinar sobre Provérbios / 6th 
Interdisciplinary Colloquium on Proverbs: Actas ICP12 Proceedings. Tavira: AIP-IAP; 
131-143. [ISBN 978-989-96592-9-2; 650 páxs.].

SZPILA, Grzegorz (2008): “Micro- and macrofunctions of proverbs in literature” en SOARES, Rui João 
Baptista; LAUHAKANGAS, Outi (eds.) (2008). 1º Colóquio Interdisciplinar sobre Provérbios 
/ 1st Interdisciplinary Colloquium on Proverbs: Actas ICP07 Proceedings. Tavira: AIP-IAP; 
248-254. [ISBN 978-989-96592-1-6; 534 páxs.].

TRULSSON, Anders (2013): “Who uses proverbs?” en SOARES, Rui João Baptista; LAUHAKANGAS, 
Outi (eds.) (2013). 6º Colóquio Interdisciplinar sobre Provérbios / 6th Interdisciplinary 
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Colloquium on Proverbs: Actas ICP12 Proceedings. Tavira: AIP-IAP; 249-259. [ISBN 978-
989-96592-9-2; 650 páxs.].

UGARTE GARCÍA, Maria del Carmen (2008): “Two different experiences, relating proverbs, among 
scholars (aged 6-12), in two different rural schools in Burgon (Spain)” en SOARES, Rui João 
Baptista; LAUHAKANGAS, Outi (eds.) (2008). 1º Colóquio Interdisciplinar sobre Provérbios 
/ 1st Interdisciplinary Colloquium on Proverbs: Actas ICP07 Proceedings. Tavira: AIP-IAP; 
285-296. [ISBN 978-989-96592-1-6; 534 páxs.].

(2009): ““Y yo La Horra, galán”: a virtual community remembers their proverbs on the internet” 
en SOARES, Rui João Baptista; LAUHAKANGAS, Outi (eds.) (2009). 2º Colóquio 
Interdisciplinar sobre Provérbios / 2nd Interdisciplinary Colloquium on Proverbs: Actas 
ICP08 Proceedings. Tavira: AIP-IAP; 462-473. [ISBN 978-989-96592-2-3; 550 páxs.].

(2010): “Who teaches proverbs to our children?” en SOARES, Rui João Baptista; LAUHAKANGAS, 
Outi (eds.) (2010). 3º Colóquio Interdisciplinar sobre Provérbios / 3rd Interdisciplinary 
Colloquium on Proverbs: Actas ICP09 Proceedings. Tavira: AIP-IAP; 243-250. [ISBN 
978-989-96592-0-9; 574 páxs.].

(2011): “The role of proverbs in Miguel Delibe’s novel: Five hours with Mario” en SOARES, Rui 
João Baptista; LAUHAKANGAS, Outi (eds.) (2011). 4º Colóquio Interdisciplinar sobre 
Provérbios / 4th Interdisciplinary Colloquium on Proverbs: Actas ICP10 Proceedings. 
Tavira: AIP-IAP; 390-399. [ISBN 978-989-96592-6-1; 582 páxs.].

(2012): “Proverbs and folk elements in the Spanish revolution” en SOARES, Rui João Baptista; 
LAUHAKANGAS, Outi (eds.) (2012). 5º Colóquio Interdisciplinar sobre Provérbios / 5th 
Interdisciplinary Colloquium on Proverbs: Actas ICP11 Proceedings. Tavira: AIP-IAP; 
417-427. [ISBN 978-989-96592-7-8; 550 páxs.].

UGARTE GARCÍA, Maria del Carmen; OPRICA, Alexandra (2014): “The wine in the Mediterranean 
culture. An approach through proverbs” en SOARES, Rui João Baptista; LAUHAKANGAS, Outi 
(eds.) (2014). 7º Colóquio Interdisciplinar sobre Provérbios / 7th Interdisciplinary Colloquium 
on Proverbs: Actas ICP13 Proceedings. Tavira: AIP-IAP; 383-397. [ISBN 978-989-986865-
1-9; 490 páxs.].

VAZ DUARTE, Helena (2008): “The ways how traditional/popular/oral/literature cross José 
Saramago´s narrative production: tradition and modernity” en SOARES, Rui João Baptista; 
LAUHAKANGAS, Outi (eds.) (2008). 1º Colóquio Interdisciplinar sobre Provérbios / 1st 
Interdisciplinary Colloquium on Proverbs: Actas ICP07 Proceedings. Tavira: AIP-IAP; 396-
406. [ISBN 978-989-96592-1-6; 534 páxs.].

(2008): “Tradição e modernidade: a presença de provérbios nos romances de José Saramago” 
en SOARES, Rui João Baptista; LAUHAKANGAS, Outi (eds.) (2008). 1º Colóquio 
Interdisciplinar sobre Provérbios / 1st Interdisciplinary Colloquium on Proverbs: Actas 
ICP07 Proceedings. Tavira: AIP-IAP; 406-415. [ISBN 978-989-96592-1-6; 534 páxs.].

VEGA, Mária (2008): “Anglosaxon proverbs as an interdisciplinar link at university levels” en SOARES, 
Rui João Baptista; LAUHAKANGAS, Outi (eds.) (2008). 1º Colóquio Interdisciplinar sobre 
Provérbios / 1st Interdisciplinary Colloquium on Proverbs: Actas ICP07 Proceedings. Tavira: 
AIP-IAP; 309-317. [ISBN 978-989-96592-1-6; 534 páxs.].

(2009): “Proverbs sourced in spells, incantations, charms, and curses in Scots-Gaelic” en SOARES, 
Rui João Baptista; LAUHAKANGAS, Outi (eds.) (2009). 2º Colóquio Interdisciplinar sobre 
Provérbios / 2nd Interdisciplinary Colloquium on Proverbs: Actas ICP08 Proceedings. 
Tavira: AIP-IAP; 474-481. [ISBN 978-989-96592-2-3; 550 páxs.].

(2010): “Proverbs, refrains, and sayings on “Sound Counsel”” en SOARES, Rui João Baptista; 
LAUHAKANGAS, Outi (eds.) (2010). 3º Colóquio Interdisciplinar sobre Provérbios / 
3rd Interdisciplinary Colloquium on Proverbs: Actas ICP09 Proceedings. Tavira: AIP-IAP; 
340-351. [ISBN 978-989-96592-0-9; 574 páxs.].

(2011): “Mair weet, mair weey, waur wedder, waur wedder” en SOARES, Rui João Baptista; 
LAUHAKANGAS, Outi (eds.) (2011). 4º Colóquio Interdisciplinar sobre Provérbios / 4th 
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Interdisciplinary Colloquium on Proverbs: Actas ICP10 Proceedings. Tavira: AIP-IAP; 
508-514. [ISBN 978-989-96592-6-1; 582 páxs.].

VODOPIJA, Irena (2012). Véxase ALEKSA VARGA, Melita (2012).
VOOLAID, Piret (2011): “Why is the floor squeaking? Because the wiser one gives in. On relations between 

Estonian conundrums and paremiology” en SOARES, Rui João Baptista; LAUHAKANGAS, Outi 
(eds.) (2011). 4º Colóquio Interdisciplinar sobre Provérbios / 4th Interdisciplinary Colloquium 
on Proverbs: Actas ICP10 Proceedings. Tavira: AIP-IAP; 245-257. [ISBN 978-989-96592-6-1; 
582 páxs.].

(2012): ““An empty wall is an ugly wall”: on paremiological features in the public space of 
Tartu” en SOARES, Rui João Baptista; LAUHAKANGAS, Outi (eds.) (2012). 5º Colóquio 
Interdisciplinar sobre Provérbios / 5th Interdisciplinary Colloquium on Proverbs: Actas 
ICP11 Proceedings. Tavira: AIP-IAP; 364-376. [ISBN 978-989-96592-7-8; 550 páxs.].

(2013): “On paremiological findings in the Estonian daily newspaper “postimees” (The Newspaper 
Project)” en SOARES, Rui João Baptista; LAUHAKANGAS, Outi (eds.) (2013). 6º Colóquio 
Interdisciplinar sobre Provérbios / 6th Interdisciplinary Colloquium on Proverbs: Actas 
ICP12 Proceedings. Tavira: AIP-IAP; 291-303. [ISBN 978-989-96592-9-2; 650 páxs.].

VRAJITORU, Ana (2009): “Definite / indefinite article in Portuguese and Romanian proverbs, phrases 
and expression” en SOARES, Rui João Baptista; LAUHAKANGAS, Outi (eds.) (2009). 2º 
Colóquio Interdisciplinar sobre Provérbios / 2nd Interdisciplinary Colloquium on Proverbs: 
Actas ICP08 Proceedings. Tavira: AIP-IAP; 482-493. [ISBN 978-989-96592-2-3; 550 páxs.].

(2010): “Provérbios na literatura: o universo dos provérbios em “Quando tudo se desmorona”, de 
Chinua Achebe” en SOARES, Rui João Baptista; LAUHAKANGAS, Outi (eds.) (2010). 3º 
Colóquio Interdisciplinar sobre Provérbios / 3rd Interdisciplinary Colloquium on Proverbs: 
Actas ICP09 Proceedings. Tavira: AIP-IAP; 163-174. [ISBN 978-989-96592-0-9; 574 páxs.].

(2010): “Proverbs in literature: the use of proverbs in Chinua Achebe’s “Things fall apart”” 
en SOARES, Rui João Baptista; LAUHAKANGAS, Outi (eds.) (2010). 3º Colóquio 
Interdisciplinar sobre Provérbios / 3rd Interdisciplinary Colloquium on Proverbs: Actas 
ICP09 Proceedings. Tavira: AIP-IAP; 174-184. [ISBN 978-989-96592-0-9; 574 páxs.].

(2011): “Reflexões sobre amizade em provérbios” en SOARES, Rui João Baptista; LAUHAKANGAS, 
Outi (eds.) (2011). 4º Colóquio Interdisciplinar sobre Provérbios / 4th Interdisciplinary 
Colloquium on Proverbs: Actas ICP10 Proceedings. Tavira: AIP-IAP; 141-155. [ISBN 
978-989-96592-6-1; 582 páxs.].

(2011): “Reflections on friendship in proverbs” en SOARES, Rui João Baptista; LAUHAKANGAS, 
Outi (eds.) (2011). 4º Colóquio Interdisciplinar sobre Provérbios / 4th Interdisciplinary 
Colloquium on Proverbs: Actas ICP10 Proceedings. Tavira: AIP-IAP; 155-168. [ISBN 
978-989-96592-6-1; 582 páxs.].

(2013): “O tema da morte nalguns mitos, lendas e provérbios” en SOARES, Rui João Baptista; 
LAUHAKANGAS, Outi (eds.) (2013). 6º Colóquio Interdisciplinar sobre Provérbios / 6th 
Interdisciplinary Colloquium on Proverbs: Actas ICP12 Proceedings. Tavira: AIP-IAP; 
525-533. [ISBN 978-989-96592-9-2; 650 páxs.].

(2013): “Death as a motif in myths, legends and proverbs” en SOARES, Rui João Baptista; 
LAUHAKANGAS, Outi (eds.) (2013). 6º Colóquio Interdisciplinar sobre Provérbios / 
6th Interdisciplinary Colloquium on Proverbs: Actas ICP12 Proceedings. Tavira: AIP-IAP; 
533-541. [ISBN 978-989-96592-9-2; 650 páxs.].

ZELLEM, Edward (2014): “Crowdsourcing Afghan proverbs: exploring the paremiological minimum 
using 21st century social media”; en SOARES, Rui João Baptista; LAUHAKANGAS, Outi 
(eds.) (2014). 7º Colóquio Interdisciplinar sobre Provérbios / 7th Interdisciplinary Colloquium 
on Proverbs: Actas ICP13 Proceedings. Tavira: AIP-IAP; 232-237. [ISBN 978-989-986865-
1-9; 490 páxs.].

ZHUKOV, Konstantin (2012): “Verbalization of concept of “friendship” in Russian, Swedish and English 
proverbs” en SOARES, Rui João Baptista; LAUHAKANGAS, Outi (eds.) (2012). 5º Colóquio 

Novas

599Cadernos de Fraseoloxía Galega 16, 2014; 513-609.   ISSN 1698-7861



Interdisciplinar sobre Provérbios / 5th Interdisciplinary Colloquium on Proverbs: Actas ICP11 
Proceedings. Tavira: AIP-IAP; 218-229. [ISBN 978-989-96592-7-8; 550 páxs.].

2.2. EUROPHRAS: Congresos e publicacións
2.2.1. EUROPHRAS 2014 ‘La phraséologie: ressources, descriptions et traitements 
informatiques. 10-12.9.2014. Dirixido por Salah Mejri. Este foi oitavo congreso de EUROPHRAS 
tras Uppsala 2000, Loccum 2002, Basel 2004, Veszprém 2006, Helsinki 2008, Granada 2010 e 
Maribor 2012. Con ocasión deste oitavo Congreso de Paris 2014, EUROPHRAS elixiu unha nova 
Xunta Directiva, para o período 2014-2016: Kathrin Steyer (presidenta), Dmitrij Dobrovol’skij 
(vicepresidente), Natalia Filatkina (tesoureira), Harald Burger (presidente de honra), Annelies 
Häcki Buhofer, Vida Jesenšek, Salah Mejri e Carmen Mellado Blanco (vogais). Na dirección do 
Yearbook of Phraseology Jean-Pierre Colson relevou a Koenraad Kuiper. Os vindeiros Congresos 
serán 2015 en Málaga (dirixido por Gloria Corpas Pastor) do que ofrecemos máis información 
na epígrafe seguinte 2.2.2.; e o congreso do 2016 será en Trier, dirixido por Natalia Filatkina, 
verbo das expresións poliléxicas/secuencias idiomáticas no sistema lingüístico e uso, centrándose 
nos conceptos paralelos na teoría da fraseoloxía. Acordouse tamén que o de 2018 se celebre en 
Białystok (Polonia), baixo a dirección de Joanna Szerszunowicz. 

Eis agora as comunicacións e conferencias do Congreso de Paris 2014

ABUSERIDZE, A.: Die Körperteile des Menschen als der fruchtbarste Herkunftsbereich der 
Phraseologismen.

AHMAD, A.: In-depth study of the paremiological units in Islamic and Christian Religions with some 
contemporary interpretations in their translations.

ALESSANDRO, A.: Las interrelaciones entre signos no verbales y código lingüístico en los usos y 
valores de las unidades fraseológicas en el marco de la traducción fílmica. 

ALVARADO ORTEGA, M.-B: La independencia en las fórmulas rutinarias. 
ANQUETIL, S. e LEGALLOIS, D.: La phraséologie de l’idéologie.
ANTOLI MARTINEZ, J.: Estudio de la fraseología diacrónica a partir de corpus.
APARICIDAS MARQUES, E.: É aí que o bicho pega: el estereotipo animal en locuciones brasileñas, 

españolas y francesas formadas por zoónimos.
ARBOE, T.: Idioms (metaphors) from the 19 th century until today in West Denmark. 
AUTELLI, E.: The Italian-German Collocations Dictionary “Kollokationen Italienisch-Deutsch”: its 

structure, innovative aspects and possible application methods in class.
AYUPOVA, R. e SAKHIBULLINA, K.: Phraseological and Paremiological units with Ornytonym 

Components in the English, Russian and Tatar Languages.
BALSLIEMKE, P.: Gedankenlose Z eit – gedankenlose Sprache? Viele Sprichwörter.
BARAN, A.: Compounds as Phraseological Units.
BEN AMOR BEN HAMIDA, T.: La terminologie phraséologique: le cas du défigement.
BERGEROVÁ, H.: Deutsch-tschechische Phraseographie zu Beginn des 21. Jahrhunderts: Wirklichkeit 

und Wunschvorstellungen. 
BERTHEMET, E.: Dictionaries: the didactic dimension.
BIBER, H.: “In these great times”. A corpus based analysis of the phraseology of the first Worl War 

as registered by Karl Kraus.
BIBIRI, A.D.: Intonational structure of some idioms in Romanian in AMPER-ROM.
BOCK, B.: Bedeutungswandel–Möglichkeiten der Darstellung in einer Datenbank mit Sprichwörtern 

und anderen Kleintexten.
BOUALI, M.: Adjectivaux et adverbiaux: cas d’am ivalence d’emplois.
BUERKI, A.: Approaches to Formulaic Language as a Universal Phenomenon. 
BUVET, P.-A.: Collocation et expression de l’identité.
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CAVALA, C. e SORBA, J.: Étude diachronique du figement: collocations verbo-nominales.
CHEKIR, A.: Phraséologismes et traduction en arabe: pour un dictionnaire électronique bilingue des 

calques. 
CHEN, L.: Bildlichkeit in Werbeanzeigen der Versicherungsbranche und in Phrasemen zur “Sicherheit” 

am Beispiel des Deutschen und des Chinesischen.
CORPAS PASTOR, G. e KOVALEVA, A.: Idioms of colour in Spanish and Russian: a corpus-based study.
CSEREP, A.: Idiom variation and decomposability: what is the relationship?
CUADRADO R EY, A.-R.: Las construcciones verbales comparativas diatópicas argentinas/españolas. 
DERHUN, T.: Fusion of meaning and structure in English idioms: construction grammar perspective. 
DIADECHKO, L. e NABEREZHNIEVA, T.: The Multi-Lingual Dictionary of Shakespeare’s Winged 

Words.
DIOUSSE, G.-V.: Analyse sémantico - syntaxique de quelques locutions verbales du wolof.
DJACHY, K.: L’aspect pragmatique de la phraséologie littéraire en français et en géorgien.
DOBROVOLSKIJ, D.: Correlation between idiom frequency and its stylistic properties: evidences 

from Russian.
DRAHOTA-SZABÓ, E.: Realien - Phraseologismen als Prätexte in literarischen Texten.
DRONOV, P.: No Laurel to Rest On: modifications of the Idiom in English, Russian, and Spanish.
DUCARME, C.: L’exploitation de sources lexicographiques (phraséographiques) pour la description 

de faits phraséologiques.
ĎURCO, P.: Computergrammatik und Kollokationsforschung. 
EISMANN, W.: Filmtitel und Phraseologie.
FEDORYUK, A.: Functional and Pragmatic Aspects of Phraseological Intensifiers in the English 

Language. 
FILATKINA, N.: Analyzing Formulaic Patterns in Historical Corpora.
FORGÁCS, T.: Zur Frage des parömischen Minimums – ein korpusbasierter Annäherungsversuch am 

Beispiel des Ungarischen.
GALLEGO HERNÁNDEZ, D.: Fraseografía bilingüe especializada basada en corpus. Elaboración de 

un diccionario contable para traductores de francés y español.
GANAPOLSKAYA, E.: Dictionary of idioms of contemporary Russian detective as a dictionary of 

phraseological innovations (tasks, difficulties, solutions).
GERÖLY, K.: Phraseologismen in der ungarndeutschen Pressesprache.
GHARIANI-BACCOUCHE, M.: Le douaa: constitution de corpus. 
GIZATOVA, G.: A nation without a language is a nation without heart. 
GONZÁLEZ REY, M.-I.: Fondements théoriques et guide pédagogique de FRASEOTEXT. 
GOSHKHETELIANI, I.: A Somatic Component of the Idiom as an Element of its Main Characteristics.
GRZYBEK, P. e CHLOSTA, C.: Zum Neuen Jahr unter dem Pantoffel Verbal-visuelle kulturologische 

Analysen zu einem europäischen Phraseologismus. 
GUŁAWSKA – GAWKOWSKA, M.: Zusammenfassende Darstellung des Projektes: “Das 

onomasiologische phraseologische Übersetzungswörterbuc h Deutsch – Polnisch”. 
HAJOK, A.: Etude contrastive des modifieurs figés du polonais et du français.
HALLSTEINSDÓTTIR E.: Gemütliche Dänen und grimmige Deutsche? Phraseologie in deutsch - 

dänischen Nationalstereotypen.
HAMMER, F.: Du figement à la lexicalisation l’exemple des binômes adverbiaux en français.
HOSNI, L.: Les slogans: sont - ils des séquences figées ? Le cas des slogans de la révolution tunisienne.
HOWARD HAO, J.-C.: Uncovering Learners Collocation Errors with the Help of Automatic NS-NNS 

Corpus Comparison.
HRISZTOVA-GOTTHARDT, H.: Zur Ermittlung der Bedeutung und Gebrauchsbesonderheit en von 

Sprichwörtern im Bulgarischen nationalen Korpus. 
HYVÄRINEN, I.: Zum gehäuften Gebrauch von phraseologischen Ungenauigkeitssignalen–Ein Beitrag 

zu gesprächsspezifischen Formeln im Deutschen. 
IAKUSHEVICH, M.: Phraseme und die Text - Bild – Narration. 
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IBRAHIMOVA, S.: Le Structuralisme et la théorie de la phraséologie au Xxesiècle.
ISSAC, F. e GREZKA, A.: Une ressource linguistique pour ne pas “parler français comme une vache 

espagnole”.
JAKI, S.: “Jetzt hat der Rabe die Federn endgültig voll”: Phraseology in TV formats on wildlife and 

history. 
JAKOP, N.: Potentielle phraseologische Neologismen im Text von der Entstehung bis zur Lexikalisierung. 

U. VALENČIČ ARH.
JESENŠEK, V.: Die normative Komponente des lexikographischen Beispiels in der Parömiographie. 
KAUFFER, M.: Phraséologismes et actes de langage. 
KIKVADZE, M.: The linguocultural studies of phitonimical phraseological units in Southwest (Samkhruli) 

Dialects. 
KIM, M.-H.: Phraseological and lexicographic treatment of compounds. 
KOPŘIVOVÁ, M. e HNÁTKOVÁ, M.: “Lemmatizing”Idioms in Czech Corpora.
KORHONEN, J.: Phraseologie und Humor am Beispiel von Heinz Erhardt.
KOUKI, N.: Construction prépositionnelle à base substantivale exprimant l’espace: l’exemple DANS 

+ N. Etude contrastive français-arabe.
KROTOVA, E.: Negation der Idiome. 
KRZYZANOWSKA, A.: Phraséologie et axiologie: l’unité polylexicale comme porteur de valeurs 

conditionnées par la culture. 
KUBEKOVA, J.: Comparación de dos corpus fraseológicos en los diarios italianos.
LAGODENKO, J.: Two - sided approach to the idiom studies.
LAJMI, D.: L’enchainement polylexical: le cas des actualisateurs complexes de la prédication nominale. 
LAUHAKANGAS, O.: Arguments for a special status of proverbs among set phrases.
LEGAHRISTOSKA, J.-H.: Entre balkanite et romanite: expressions phraséologiques aroumaines.
LEIVA ROJO, J.: How does the translation of phraseological units affect the overall quality of a translated 

text? A case study (English - Spanish). 
LIIMATAINEN, A.: Situative Routinen: Bahnhofs-und Zugansagen. 
LINNIK, L.: A Comparative Study of English and Ukrainian Motion Idioms: A Cognitive Linguistic 

Approach.
LOZANO, E.: Aspectos fraseológicos del derecho civil mexicano.
LÜHR, R.: Phraseologismen bei Friedrich Schiller.
LUKIANOVA, E.: When red herring smells: distinguishing between idioms and compounds.
MALÁ, J.: Kinegramme zur Verbalisierung von Emotionen. Eine korpusgestützte Analyse.
MARCON, M.: Séquences lexico - grammaticales parémiques. Une aide linguistique pour le repérage 

des parémies sur corpus. 
MARTINES, J.: Expresiones temporales en catalán antiguo. Un estudio diacrónico de corpus.
MARTÍNEZ MARTÍNEZ, C.: La importancia de la anotación de corpus para el estudio de la fraseología. 
MATTA, H.: Phraseologismen und ihr Verhältnis zu den Textsorten im Deutschen und Arabischen. 

Eine vergleichende Studie.
MED, N.: “Homo piger” en la fraseología de las lenguas romances (en comparación con el ruso).
MEJRI, A.: Le défigement dans les proverbes: un transfert d’opérateurs appropriés. 
MELLADO BLANCO, C.: Die Äquivalenzsuche als Ermittlungsmethode zur Aufdeckung und 

Beschreibung von Phraseologismen der Zielsprache: Die Fallstudie der Idiomatik Deutsch - 
Spanisch (2013).

MENESES LERIN, L.: Modelización de la fijación para el reconocimiento automático de secuencias 
fijas a través de métodos automáticos.

MESKOVA, L.: Les phrasèmes dans la chanson française contemporaine.
MILADI, L.: A propos de l’ordre des mots dans les proverbes polonais. 
MILLER, J.: Bringing it all together: a table of terms for multiword expressions.
MITRACHE, L.: Die Multiperspektivität der Bühnentextübersetzung. „Die Physiker“ von Friedrich 

Dürrenmatt in schwedischer Bearbeitung für das Königliche Dramatische Theater.
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MOGORRÓN HUERTA, P.: Les 500 constructions verbales figées les plus usuelles en espagnol actuel.
MONTORO DEL ARCO, E.-T.: Locuciones verbales de significado metadiscursivo en español. 
MTCHEDLISHVILI, M. e AKHVLEDIANI, T.: The etymology of phraseological expressions of French 

and English languages.
MÜCKEL, W.: Phraseme im primärsprachlichen Deutschunterricht.
MURANO, M.: Idiotismes, gallicismes, locutions familières: la phraséographie bilingue franco-italienne 

aux 19eet 20esiècles.
MUSSNER, M.: Documentation de la “phraséologie animale “: inventaire.
NAVARRO BROTONS, M.-L.: Sobre la descripción sintáctica de paremias españolas y francesas en 

quien/qui. Antesala de la informatización aplicada a la traducción.
NEFEDOVA, L.: Zum diskursiven Umfeld von entlehnten Phraseologismen im Deutschen und Russischen. 
NIZIOLEK, M.: L’expression de la “peur” comme un des composants essentiels du profil phraséologique 

dans la nouvelle fantastique du XIX e siècle. 
NOVÉNKOVA, V. N.: La desautomatización fraseológica en la obra literaria y periodística de Arturo 

Pérez - Reverte 
NYHOLM, M.: Translation - theoretical, Semiotic and Ontological View of Some Finnish and Swedish 

Somatic Phrases. 
OGUY, O. e TYMOSHCHUK, N.: Codified and modified phraseological units in the creative activity 

of Joseph Roth (1894-1939).
OLEXOVÁ, N.: Verbale Wortpaare im Deutsche. 
OLZA, I.: Phraseology and Gesture in TV Debates in US and Spain.
ORENHA OTTAIANO, A.: The Relevance Of An English Collocations E-Workbook To Brazilian 

Portuguese Speakers.
ORTIZ ALVAREZ, M.-L.: Lenguaje en uso: pragmatismo de las expressiones idiomáticas y competencia 

fraseológica.
OSELEC, Z.: Cultural models and motivation of idioms with the component heart in Swedish.
OUERHANI, B.: Le traitement lexicographique des collocations en arabe moderne: problèmes 

terminologiques et aspects méthodologiques.
OUESLATI, L.: Adverbiaux appropriés et propriétés aspectuelles.
PARESHISHVILI, M.:Les phraséologies dans la presse écrite française et géorgienne.
PARINA, I.: Kombinatorische Eigenschaften von Paarformeln im Korpus und im Wörterbuch.
PARIZOSKA, J. e RAJH, I.: Idiom variation in English for Business – an unlevel playing field.
PARREIRA, M.-C.: La phraséologie dans le “Dictionnaire des mots non-conventionnels du portugais 

brésilien”. 
PÉREZ BETTAN, A. e THEOPHANOUS, O.: Rôle du langage préfabriqué en production orale chez 

des apprenants de français langue étrangère. 
PFANDL, H.: Militärisch geprägte Phraseologie im Russischen (mit Vergleichsbeispielen aus dem 

Deutschen, Französischen und Slowenischen).
PFEIFFER, C.: Diachronische Beobachtungen zum Phrasemgebrauch in meinungsbetonten Pressetexten. 
PIATKOWSKA, J.-I.: Transformations of Gestural Phrasems in Marina Tsvetaeva’s Poetry.
POKROVSKA, I.: Functioning of phraseological units of religious origin in newspaper and publicistic 

texts. 
PRAZUCH, W.: Le figement en tant que critère définitoire de la “langue de bois”.
RAGHALLAIGH, B. Ó. e NÍ LOINGSIGH, K.: Harping on a new string: the search for Irish-language 

idioms.
RAJI – OYELADE, A.: Of Radical Tongues: A Pan - African Postproverbial Database Project. 
RASOANANTENAI NA, A. e BOTOUHELY, J.-L.: La dissymétrie dans les collocations adjectivales 

malgaches. 
ROSENBAUM FRANKOVA, L.: Schémas métaphoriques productifs dans la phraséologie des textes 

économiques.

Novas

603Cadernos de Fraseoloxía Galega 16, 2014; 513-609.   ISSN 1698-7861



RUIZ GURILLO, L.: Las locuciones en serio y en broma como acotadores del sentido humorístico 
en español.

SABBAN A.: Genrespezifische Stereotypie und Formelhaftigkeit–am Beispiel einer archäologischen 
TV-Dokumentation.

SABBAN, A.: The representation of the foreign: formulaic expression of cultural and linguistic difference 
in film and literature – and its translation.

SADIKHOVA, G.: La représentation des concepts “droit–gauche” d’origine religieuse dansles expressions 
phraséologiques françaises, azerbaidjanaises et russes.

SALGADO GARCÍA, I.: El estudio de la fraseología en la lengua latina clásica: propuestas teóricas 
y metodológicas.

SÁNCHEZ, E.: CIMTAC: Explotación de un corpus diacrónico para el estudio de la fraseología. 
SANZ VILLAR, Z.: A corpus-based analysis of the translation of somatic phraseological units from 

German into Basque.
SCHOWALTER, C.: Und ewig lockt das Schnäppchen... Aktuelle Phraseologismen und ihre Bildfelder 

als Spiegel kultureller Identität oder Diversifikation. Eine kontrastive Studie zur internationalen 
Presseberichterstattung. 

SCHULZE, F.: Faust sucht Fresse – Interesse? – Ein phraseologischer Blick auf das Sprachhandlungsmuster. 
DROHEN. 

ŠICHOVÁ, K.: Geschlechtsspezifik und somatische Phraseme.
SIORIDZE, M.: Les connotations culturelles des expressions idiomatiques impliquant les parties du corps.
SMITH, A.: Actes de langage stéréotypés (ALS) en lexicographie bilingue: entre figement et mouvement.
SOLANO RODRÍGUEZ, Mª-Á.: Les pragmatèmes phraséologiques du français en contexte 

d’enseignement/appre ntissage espagnol: rôle des cartes mentales.
STAMBOLISHVILI, N.: Kollokationen als spezifische Elemente einer Sprache und Kultur.
STANTCHEVA, D.: Phraseologie sehen: Zur Visualisierung von Phraseologismen im DaF – Unterricht.
STAVTSEVA, A.: Transformation of phraseological units in Dan Brown’s works.
STEYER, K.: Korpusbasierte Mehrwortlexikografie – Stand der Dinge und Perspektiven. 
STOEVA-HOLM, D.: In allen vier Ecken soll Freundschaft drin stecken. Funktionalisierung von Versen 

und Routineformeln für eine Beziehungskultur im 20.
STROHSCHEN, C.; ALESSANDRO, A.; ZAMORA, P.; SOLANO, M.-A.; SÁNCHEZ, C.; MARTÍNEZ, 

F.-M.e BELCHÍ, E.: Phraseopedia: una base de datos wiki multilingüe como herramienta de la 
enseñanza y el aprendizaje de unidades fraseológicas.

STUMPF, S.: Unikalia im Kontext der Korpusanalyse.
SUKHOVII, O.: The European monetary system in Ukrainian paremias.
SUL, M.: Phraséodidactique et compétences phraséologiques: recherches, analyse et bilan des résultats.
SUMIYOSHI, M.: Phrases and their emancipation from part-of-speech rules. 
SURGULADZE, N.: La possibilité fonctionnelle des unités phraséologiques dans le discours politique 

(sur la base des matériaux français et géorgien).
SVENSSON, M.-H.: Un temps à ne pas mettre un chien dehors – examen du degré de figement de 

quelques expressions verbales.
SZERSZUNOWICZ, J.: Economic phenomena in the phraseology of the modern Polish language: linguo 

-cultural aspects in a cross-linguistic perspective. 
SZILÁGYI–KÓSA, A.: Zu der Frage der Übersetzung von Phraseologiemen – Eine empirische 

Untersuchung (Deutsch - Ungarisch). 
SZPILA, G.: Polish Paremic Demotivators: Tradition in an Internet Genre.
TABUASHVILI, L.: L’étude comparatiste des phraséologies gastronomiques françaises et géorgiennes. 
TALAVIRA, N.: English prepositional articless phrases as constructions.
TIMOFEEVA, L.: Larvas que crían malvas y otras especies fraseológicas. Un estudio sobre el componente 

de imagen.
TORLAKOVA, L.: Body - Part Phrasemes in Recent Arabic Political Rhetoric: Hand, Finger and Fist.
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TUTIN, A. e ALAISE, A. F.: Expressions polylexicales dans le discours scientifique: une base de 
données lexicales basée sur corpus.

TWARDZISZ, P.: The phraseologisation of a specialist lexicon. A case of the phrase E/eastern Europe..
UGARTE GARCÍA, M.: Búsqueda de material paremiológico en la hemeroteca digital de la Biblioteca 

Nacional de España. 
VARGA, M.-A.: Kroatische Sprichwörter im Test.
VIGUIER, M.-H.: Zur Aktiv/Passiv-Deutung deverbaler Nomina in und außerhalb von 

Funktionsverbgefügen–Überlegungen am Beispiel des Deutschen. 
VLADIMIROVNA SABIROVA, L. e SABIROVA, L.-A.: The figurative nomination of idioms in the 

sociolect of playing cards.
WOJCIECHOWSKA, S.: Decomposable and modifiable nature of body part idioms: Corpus-based 

findings vs. lexicographic representation.
XATARA, C.: La parasynonymie des expressions idiomatiques et ses implications dans la traduction. 
YAICHE, S.; BASSANO, D.; KAIL, M. e MEJRI, S.: Traitement des expressions figées par des locuteurs 

natifs et non natifs au cours d’une tâche de mémorisation. 
ZAHARIEVA, R. e KALDIEVA-ZAHARIEVA, S.: Figement et variabilité en phraséologie. 
ZINAIDA, F.: Phraseologismen als Mittel für die Objektivierung ökologischer Phänomene.
ZRIGUE, A.: Le fonctionnement prédicatif des locutions proverbiales.
ZUCCHI, A.-M. T.: Specification in lexicographic expressions: guidance in translating phrases.
ZYKOVA, I.-V.: Phraseological images in discourse: on some strategies of their modification. 

2.2.2. EUROPHRAS 2015 Málaga. Dirixido por Gloria Corpas Pastor.  
http://www.europhras2015.eu/

A Sociedade Europea de Fraseoloxía (EUROPHRAS) ten en marcha o seu Congreso de 2015 
(29.6 – 1.7) na histórica e cosmopolita cidade de  Málaga. Conxuntamente con EUROPHRAS 
2015 terá lugar (1-2.7) o segundo Taller de “Unidades multi-palabra en Tradución Automática e 
Tecnoloxía de Tradución” (Workshop on “Multi-word Units in Machine Translation and Translation 
Technology”) (MUMTTT2015).

O título do Congreso de 2015 é Aproximacións á fraseoloxía, informatizadas e baseadas en 
córpora. Perspectivas monolingües e multilingües. Computerised and Corpus-based Approaches 
to Phraseology: Monolingual and Multilingual Perspectives. Este Congreso estará centrado na 
tecnoloxía aplicada á fraseoloxía, co obxectivo de dar a coñece-los métodos computacionais 
e baseados en córpora máis recentes e máis avanzados nesta especialidade, impulsando así a 
innovación no campo da fraseoloxía multilingüe e da tradución.

O Congreso, centrado na fraseoloxía baseada en córpora, busca localizar, dar a coñecer e valora-
los métodos existentes no procesamento computacional de UFs non só para a identificación de 
UFs senón tamén para a clasificación, extracción, análise, tradución e representación. Acéptanse 
comunicacións en inglés, español, alemán ou francés (para o Worshop só en inglés). Para prazos, 
formatos e outros asuntos véxase http://www.europhras2015.eu/presentation. Contacto: secretaria1@
lamardeventos.com + 34 952003669

2.3. Outros Congresos, Xornadas ou Asembleas do ano 2014

2.3.1. PHRASIS. Verona 20-21.2.1014. A Asociación PHRASIS presentouse no 2014 coas súas 
Primeras Jornadas sobre fraseología y paremiología nos seus aspectos estruturais, contrastivos, 
tradutolóxicos e lexicográficos. O lema das Xornadas era “Paese che vai, usanza che trovi”. Na 
organización Carmen Navarro, Elena Dal Maso, Fernando Martínez de Carnero, Luisa Messina 
Fajardo e Rosa Rodríguez. Entre os asistentes Cristina Cacciari (Modena), Dmitrij Dobrovol’skij 
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(Moscova), Carmen Mellado Blanco (Santiago de Compostela), Stefania Nuccorini (Roma 3) e 
Antonio Pamies Bertrán (Granada). 

2.3.2. PARSEME: Frankfurt 8-10.9.2014. / Malta 19-20.3.2015. PARSEME é unha rede científica 
centrada na análise sintáctica de expresións multilexicais. A 3ª Asemblea Xeral de PARSEME 
coordinada por Manfred Sailer e Gert Webelhuth tivo lugar en Frankfurt (8-10.9.2014), aínda que 
inicialmente estaba fixada en Haifa (Israel). [http://typo.uni-konstanz.de/parseme/index.php/event/
meetings/95-frankfurt-workshop-on-mwes-8-9-september-2014-frankfurt-germany-relocated-from-
haifa]. A cuarta asemblea xeral de PARSEME terá lugar do 19-20.3.2015 en Malta, coordinada 
por Mike Rosner. A quinta asemblea xeral de PARSEME será no outono de 2015 na Alexandru 
Ioan Cuza University en Iaşi (Romanía) organizada por Corina Forascu

2.3.3. V Coloquio Lucentino. Alacant 28-30.10.2014. Fraseología, Variaciones, Diatopía y 
Traducción Do 28-30.10.2014 tivo lugar xa o V Coloquio Lucentino. Fraseología, Variaciones, 
Diatopía y Traducción. Universidad de Alicante. Este Congreso convocaba a reflexionar sobre as 
variacións xeográficas nos grandes espazos lingüísticos (francofonía, hispanofonía, arabofonía, 
anglofonía, etc.); as variacións sociais (de rexistros, sociolectos e fórmulas eufemísticas); as 
individuais que marcan o idiolecto de cada escritor; as propias das xergas e das linguas de 
especialidade; e as variacións pragmáticas. Esperábanse estudos teóricos pero tamén experiencias 
de xestión de bases de datos de variantes. Axiña se publicarán as actas.

2.3.4. Outros encontros fraseolóxicos no ano 2014. Wroclaw 25-27. 9.2014. Phrasenstrukturen 
und -interpretationen im Gebrauch. Basel. 13-15.10.2014. Multi-word-units. Collocations in 
Language. Use & Lexicography. Nancy 11-12.12.2014. Approches théoriques et empiriques 
en phraséologie.

2.4. Outros Congresos, Xornadas ou Asembleas para o ano 2015

Ademais do Congreso de EUROPHRAS que terá lugar en Málaga (e do que xa demos información 
en 2.2.2.), chegou a esta revista comunicación dos seguintes: 

2.4.1. XX Congreso da Asociación Alemana de Hispanistas (Heidelberg, 18-22.3. 2015). 
Para marzo de 2015 en Heidelberg anúnciase o vixésimo Congreso da Asociación Alemana de 
Hispanistas que na súa sección de Fraseología y discurso repetido: de como el lenguaje innova 
sobre la tradición estará coordinado por Katrin Berty (Universität Heidelberg), Carmen Mellado 
Blanco (Universidade de Santiago de Compostela) e Inés Olza (Universidad de Navarra). Acóllense 
ponencias verbo da pragmática e comunicación intercultural; estudos estilísticos e literarios; estudos 
de comunicación e persuasión; estudos lexicográficos. Máis información no web [http://www.uni-
heidelberg.de/fakultaeten/neuphil/iask/sued/iaz/20ht/sektionen/37_es.html].

2.4.2. PARSEME. Malta + Iaşi (Romanía). Tamén, e como queda dito (2.3.2.), está anunciada 
a cuarta asemblea xeral de PARSEME do 19-20.3.2015 en Malta, coordinada por Mike Rosner. A 
quinta asemblea xeral de PARSEME será no outono de 2015 na Alexandru Ioan Cuza University 
en Iaşi (Romanía) organizada por Corina Forascu

2.4.3. PHRASIS. Cagliari 17-18.9.2015. Co lema Fraseologia e paremiologia. Passato, presente 
e futuro a Asociación PHRASIS convoca as súas II Xornadas de Estudos Internacionais, que 
continúan as primeiras de Verona 2014. Admiten comunicacións en italiano, portugués, español, 
catalán, francés, inglés e alemán. O sitio é [http://www.phrasis.it/cagliari2015]. Pero pódese ver 
máis información en [http://www.phrasis.it/wp-content/uploads/2014/12/Chiamata-in-inglese.pdf].
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3. Recursos
3.1. Paremia e o Refranero Multilingüe. A Asociación Cultural Independiente Paremia, editora 
da revista española Paremia e do Refranero Multilingüe, que ten un enlace propio en http://www.
paremia.org/, acaba de anunciar que a revista Paremia xa se pode consultar na páxina web do 
Instituto Cervantes no seguinte enlace http://cvc.cervantes.es/lengua/paremia/. Parece ser que 
ese será o seu enlace definitivo, aínda que o actual seguirá activo algún tempo máis. A súa base 
de datos Refranero Multilingüe xa estaba dispoñible nese sitio [http://cvc.cervantes.es/lengua/
refranero/] e foi consultada, por exemplo, no artigo sobre o P. Sarmiento que se publica neste 
número: ofrece correspondencias noutras linguas (ata 13 diferentes), tradución literal, posibles 
variantes, sinónimos e antónimos).

3.2. ParemioRom. Como se explica e exemplifica neste mesmo número da revista (pp. 17-37) no 
artigo de Xosé Afonso Álvarez Pérez, na súa epígrafe 3 ParemioRom defínese como “Paremiología 
romance: refranes meteorológicos y territorio”. É un proxecto de paremioloxía europea, centrado 
nas linguas romances pero coa peculiaridade da xeolocalización das paremias e coa correspondente 
cartografía, co que aproveita a experiencia atesourada na creación de BADARE (Base de datos 
sobre refranes del calendario y meteorológicos en la Romania) pero introducindo importantes 
innivacións técnicas.

3.3. Paremiologia catalana –https://refranyswordpress.com. A páxina Paremiologia catalana 
– www.refranys.com. Refranys, dites, frases fetes, proverbis… Una mica de tot, creada e sostida 
por Víctor Pamies, vaise consolidando como unha iniciativa polivalente centrada na fraseoloxía e 
paremioloxía catalá. Unha das novidades que inclúe actualmente son os ditos e os refráns tópicos 
debidamente xeolocalizados. [https://www.google.com/maps/d/viewer?ll=40.329796,1.647949&
lr=lang_ca&ie=UTF8&msa=0&spn=6.681542,14.150391&z=6&hl=ca&mid=zzzHBYyz48Is.
kxogvTShNgj8] ou en [http://topica.dites.cat/]. Paremiologia catalá més usual. Outro enfoque 
tamén na Rede é o da frecuencia. Els refranys més usuals de la llengua catalana está promovido por 
Joan Fontana, José Enrique Gargallo e Víctor Pàmies e ofrécese en http://www.refranysmesusuals.cat/

4. Proxectos de investigación
4.1. Combinaciones fraseológicas del alemán de estructura [prep. + sust.]: patrones 
sintagmaticos, descripción lexicografica y correspondencias en español (FFI2013-45769-P). 
Carmen Mellado Blanco (da USC) dirixe este proxecto plurianual de I+D para crear unha 
plataforma en liña con (1) combinacións fraseolóxicas de estrutura [Prep. + Sust.] en alemán 
e as súas correspondencias en español, (2) patróns sintagmáticos destas estruturas en ambos 
idiomas, en colaboración con K. Steyer do “Institut für Deutsche Sprache” IDS (Mannheim). 
Os binomios fraseolóxicos [Prep. + Sust.] estraeranse do macrocórpora do alemán ReDeKo 
(6.100 millóns de palabras) e analizaranse con COSMAS II (“Corpus Search, Management and 
Analysis System”), os dous do IDS. Os datos de frecuencia resultantes das buscas de coocorrencia 
[Prep. + Sust.] analizaranse lingüisticamente para determinar se os binomios extraídos son ou 
non son “usuelle Wortverbindungen”/”combinacións fraseolóxicas”. Para elo, non é suficiente 
un alto grao de coocorrencia ou restricción combinatoria entre preposición e substantivo, senón 
que cómpre que o seu significado non sexa sumativo. Por este motivo, para poder formular 
unha defición das unidades seleccionadas acorde co seu uso, sométense as combinaciones 
fraseolóxicas a unha segunda análise por medio da ferramenta “UWV-Analysemodell”, para 
identificar posibles patróns sintagmáticos onde se inserta el binomio fraseolóxico (segundo 
obxectivo do proxecto). As estruturas nominadas a “patróns sintagmáticos” serán analizadas 
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lingüísticamente para formular o seu significado, atendendo en especial ás implicaturas e valor 
ilocutivo que revelan en contexto.

A análise modular dos binomios [Prep. + Subs.] abrangue: (1) o nivel de gramaticalización da 
preposición, (2) o grao de lexicalización do substantivo e a cohesión entre ambos de acordo con 
probas de inserción de adxectivos, (3) a posibilidade de aparición do artigo en lugar do artigo 
cero, (4) a intercambiabilidade entre as combinacións fraseolóxicas e os seus eventuais sinónimos 
monolexemáticos, (5) a análise paradigmática dos slot compoñentes dos patróns sintagmáticos, 
coa fin de abstraer posibles campos semánticos ou valores pragmáticos de ditos slots.

Outro obxectivo do proxecto é ofrecer as correspondencias en español tanto dos binomios 
fraseolóxicos coma dos patróns sintagmáticos que estes poidan xerar. As correspondencias ofrécense 
sempre a partir de usos prototípicos dos lemas alemáns, e utilizan o CREA e mailo Corpus del 
Español de M. Davies para detectar coocorrencias e para a descrición lingüística de posibles 
patróns sintagmáticos das combinacións fraseolóxicas lematizadas. Os resultados da investigación 
fraseolóxica e lexicográfica do par de linguas alemán-español, relevantes para a adquisición destas 
linguas, publicaranse na plataforma en liña en http://wvonline.ids-mannheim.de/ do Institut für 
Deutsche Sprache.

4.2. Widespread Idioms in Europe and Beyond. O proxecto “Widespread Idioms in Europe and 
Beyond”, dirixido por Elisabeth Piirainen como coñecen tódolos lectores desta revista, é unha 
especie da atlas fraseolóxico europeo (e máis aló) que analiza locucións de distintas linguas que 
comparten a mesma estrutura léxica e semántica. A directora do proxecto anuncia para o ano 2015 
o Lexicon of Common Figurative Units: Widespread Idioms in Europe and Beyond, Volume II. 
Este segundo volume, ademais de avanzar na cartografía fraseolóxica do que nos é común nesta 
parte do planeta, incorpora seis novas linguas, das que dúas son latinas (mirandés e friulano); 
dúas eslavas (baixo sorbio e montenegrino); unha de Turquía (bashkir) e unha asiática (hindi). 
É ben sabido que este proxecto abrangue ata o momento unhas 90 linguas, a maioría faladas en 
Europa. Dende Galicia colabórase con este magnífico proxecto, achegando locucións en galego. 
Véxase máis información en: http://www.widespread-idioms.uni-trier.de.

5. Fraseografía espontánea. 
As 1054 referencias bibliográficas que recolle esta sección demostran que Fraseoloxía e Paremioloxía 
teñen hoxe unha velocidade de cruceiro importante. Pero os 6.800 millóns de seres humanos falamos 
7.106 linguas segundo Ethnologue (http://www.ethnologue.com/world) e do 95% destas linguas 
non consta nin que se estea recollendo o corpus nin que se estea facendo estudo ningún. Quere 
isto dicir que a maior parte do tesouro fraseolóxico e paremiolóxico mundial está en perigo e que 
o monumental arquivo paremiolóxico mundial de Wolfgang Mieder é unha excepción exemplar e 
providencial pero probablemente é a punta do iceberg. Mais, aínda nas privilexiadas linguas con 
estudos (maioritariamente linguas de Estado), moitos falantes teñen a certeza de que aínda non 
pasaron ó papel moitas locucións, fórmulas e paremias que eles usan e coas que se senten moi 
directamente identificados. Por iso existe outro tipo de fraseografía e paremiografía espontánea e 
individual que hoxe aproveita a gratuidade da internet. Desta iniciativa providencial e necesaria 
queremos destacar (ademais do que aparece na nosa sección de Recadádivas) tres exemplos: dous 
de Galicia e un das Illas Canarias. 

5.1. Fraseoloxía en ogalego.eu. Esta páxina, creada por dous catedráticos de galego (Anxo 
González Guerra e Vitoria Ogando Valcárcel), é probablemente o viveiro máis utilizado por 
profesores e estudantes de lingua galega, porque ofrece un rico e variado arsenal de exercicios de 
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todo tipo e estrutura para o perfeccionamento na lingua galega. Pero esta páxina ten unha especial 
sensibilidade coa materia fraseolóxica, porque non só contén exercicios de comprensión, definición 
uso de fraseoloxismos e paremias, [http://www.ogalego.eu/exercicios_de_lingua/exercicios/frases.htm#1] 
senón que ademais ten unha sección activa (Así falan en Trasar de Carballo 1 e 2). O primeiro 
(escolma de Pilar Guerra) viu a luz nesta revista (12,2010, 289-315). O segundo, en permanente 
actualización (“Así falan en Trasar 2”), débese ós outros cinco membros da mesma familia gandeira 
que van subindo á rede as unidades que a eles lles veñen á boca, coas indispensables explicacións 
técnicas (de técnica agrícola e gandeira) e semánticas que para xente urbana son ouro puro. Un 
exemplo a seguir.

5.2. Fraseoloxía carcamana. Este sintagma pretende designa-la “fraseoloxía da Illa da Arousa” 
(en Galicia) asumindo con orgullo o alcume de carcamáns con que os de terra designaban os 
habitantes dunha illa (a Illa da Arousa) que hoxe é concello de seu e está unida a terra por unha 
longa ponte. O sitio, que está na internet dende 2009 [http://illadearousa.blogspot.com/2009/05/xogar-
testos-expresion-usada-para.html] ten unha versión ampliada en 2014: nel ofrécense algo máis de 
70 fraseoloxismos nos que a maior parte dos referentes son, como é lóxico, o mar, os peixes, o 
marisco, os traballos, penas e alegrías dos mariñeiros, das mulleres, dos fillos desta poboación 
insular, situada no centro da Ría da Arousa, unha das rías máis espectaculares e con maior produción 
de alimentos do mundo. 

5.3. Decires tradicionales canarios. Humberto Pérez mantén, polo menos dende 2013, dentro do 
seu blog unha sección de fraseoloxía e paremioloxía propia das Illas Canarias que é moi interesante 
non só pola localización espacial e temporal que dá ós seus lemas senón, e sobre todo, polas ricas 
glosas que acompañan a cada unha das 150 unidades, como pode verse nestas: A esa no se le 
quema el tostadero. A lengua ligera, tijera. ¿A usted quién te ha dado vela en este entierro? Al 
burro no se le ven las mataduras mientras no se le quita la albarda. ¡Amargos chochos! Amasa, 
boba, que el horno adoba. O enlace é este: http://decirestradicionalescanarios.blogspot.com.es.
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